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T HE text and critical apparatus of this Psalter form a part of the 
second volume of the Greek Old Testament according to the Septuagint 
which is in the course of publication under the direction of the Syndics of 
the Cambridge University Press. It is hoped that a separate issue of the 
Psalter will meet the wants of some who may wish to possess a portable 
Greek text of the most widely read book of the Old Testament. 

The purpose and general plan of the Cambridge Septuagint have been 
sufficiently unfolded in the Introduction to the first volume of the manual 
edition. It may suffice to repeat here so much of the information as 
belongs to all the books alike, adding a few details which relate to the 
Psalter only. 

The text is that of the Vatican MS. (B), where that MS. is available; 
where it is defective, the lacuna is supplied from the Sinaitic MS. (R), which 
in those parts of the Psalter that are extant in B seems to be more akin to 
B than the other uncial MSS. The textual notes contain (i) the more 
important clerical errors of the MS. which supplies the text and the re- 
jected readings of its correctors; and (2) the variants of such other uncial 
MSS. of the Psalms as are at present accessible in comparatively trust- 
worthy editions. There are four which have been thus employed, viz. the 
Psalter of the Codex Alexandrinus (A), the Verona and Zurich Psalters 
(R, T), and the papyrus fragments preserved at the British Museum (U). 
An Appendix records the unsubstantial variants, chiefly rejected spellings 
of no special interest. 

The letter exterior to the first line of text on each page is the symbol of 
the MS. upon which the text of that page is based. When the text of a 
single page is supplied partly by one MS. partly by another, the symbols 
of both MSS. are placed in this position side by side but enclosed in 
separate pairs of brackets. Similarly, |the letters exterior to the first line of 
textual notes on each page represent the MSS. from which variants have 
been collected for that page or a part of it. The point in the text at which 
any MS. begins or breaks off is marked by the sign § or U, which is 
repeated in the margin together with the symbol of the particular MS. 
sept. 11 . b 
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In distinguishing the ‘hands’ a ‘superior’ 1 has been used to denote 
corrections of the original scribe * by himself or by a contemporary not 
distinguishable from himself. The combination ab represents the testimony 
of the second hand confirmed by the third, whilst a?b? must be taken 
to mean that it is doubtful to which of the two the correction is to be 
assigned, and a? b implies that the correction is made certainly by the third 
hand, possibly also by the second. Of the two expressions a ( vid >, avid , 
former is the symbol of a reading probably attributable to the second hand, 
the latter of one which is due to the second hand if it be a bona fide 
correction at all 1 . 

It is well known that the ninth and tenth Psalms of the Hebrew Bible 
form a single Psalm in the Greek of the Septuagint, and that this is also 
the case with the Hebrew Psalms cxiv., cxv. On the other hand each of 
the Hebrew Psalms cxvi., cxlvii., falls into two Psalms in the Greek. 
Consequently, there is a double numeration of the Psalms from ix. 22 to 
cxlvi. 1 1 (Gk) ; and in the particular Psalms which are differently divided, 
there is also to some extent a double numeration of the verses. In this 
edition the ‘Hebrew’ numbers are added to the ‘Greek’ and distinguished 
from the latter by being enclosed in brackets. 

The Psalter has been broken up into its five books — a division which 
though not directly recognised in the Greek MSS. is sufficiently marked 
by the doxologies with which the first four conclude. The twenty-two 
stanzas of Psalm cxviii. (= cxix.) are parted by slight breaks in the type. 
A smaller type has been employed throughout the Psalms to distinguish 
the titles and the διάψαλμα. 

In all the MSS. which have been used for this edition, excepting the 
London papyrus fragments, the Psalms are written ‘stichometrically,’ the 
στίχοι usually corresponding or being intended to correspond to the 
members of the Hebrew parallelisms. This arrangement has been 
followed in the text; the second line of each couplet (and where the 
parallelism forms a triplet, the third line) having been thrown slightly 
back to mark its subordination to the first. The several MSS. differ 
however both as to the number of the lines and occasionally also as to the 
grouping of the words. The variations have been recorded in the notes. 
The division of lines in the text is generally conformed to that in the MS. 
which it represents; but in Ps. cxviii. (=cxix.), where K throws the 

1 For an account of the principles upon see the Introduction to the Old T. in 
which questions of orthography and accen- Greeks vol. i., p. xii. sqq. 
tuation have been dealt with in this edition 
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majority of the verses into single lines, it has been thought better to 
adhere to the usual division. 



It remains to add a brief description of the MSS. The first three, 
being originally complete Bibles, have been described in the first volume 
of the Greek Old Testament , and the account which follows is chiefly a 
recapitulation ; the rest are MSS. of the Psalter alone. 

Codex Vaticanus Gr. 1209. 

Written in an uncial hand of the fourth century on leaves of the finest vellum 
made up in quires of five. The lines, of which there are 42 in each column, are 
arranged in three columns throughout the prose books ; but in the Psalms and 
other poetical books where the lines are written στιχηρως, the columns are only 
two. There are no initial letters, although the first letter of a section occasionally 
projects into the margin ; no breathings or accents occur printa mattu ; punc- 
tuation by the first hand is rare and simple. Of the 759 leaves which compose the 
present quarto volume, 617 belong to the Ο. T. In the Psalms ten leaves of the 
original MS. have been lost ; the missing portion (Ps. cv. 27 — cxxxvii. 6) is supplied 
by a recent hand. 

The Vatican Codex formed the basis of the Roman or Sixtine Septuagint 
of 1587. Its text was published in ordinary type by A. Mai (1857); a 
facsimile edition was soon afterwards commenced by C. Vercellone and 
J. Cozza. The third volume of this edition, containing the Book of Psalms 
followed by Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, Job, the Wisdom of 
Solomon and the Wisdom of the Son of Sirach (Romae, 1871), and the 
sixth volume, containing the prolegomena and critical notes (ib. 1881 )\ 
have supplied the materials to which the present Psalter is indebted for the 
text and ‘hands’ of B. The second, third and fourth hands of the Roman 
editors are represented in this edition as B a , B b , B c , respectively. 

Codex Sinaiticus. 

Written in an uncial hand ascribed to the middle of the fourth century. The 
lines, of which there are 48 in each column, are arranged in four columns through- 
out the prose books, but in the Psalms and other poetical books two columns fill 
the page, as in Cod. Vaticanus. The leaves are unusually large and of a very 
fine vellum, made from the skin of the ass or the antelope; with two exceptions 
they are gathered into quires of four. There are no breathings or accents ; and a 
single point is occasionally used. Of the earlier part of the Ο. T. fragments alone 
remain ; the Psalms are entire. 

The Psalms belong to that largest portion of the Codex Sinaiticus which 
was brought from S. Catharine’s by Tischendorf in 1859 an( * presented to 

1 A photograph of Ps. i. 1 — iv. 1 will be found at the end of vol. vi. 
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the Czar Alexander II. This portion of the MS. is preserved in the 
Imperial Library at S. Petersburg and has been published by the discoverer 
in facsimile type with prolegomena and critical notes 1 . The text and 
‘hands’ of K in the present text and apparatus have been derived from 
the third and fourth volumes of the facsimile edition. 

According to Tischendorf the poetical books in R are the work of the 
third of its four scribes, whom he distinguishes as C. Of the numerous 
correctors who have dealt with the text of the second, R ca , a hand of 
the seventh century, has been everywhere active in the Psalms. His cor- 
rections have not unfrequently been erased or otherwise set aside either by 
himself, or by a subsequent reviser, who is not identified. In the latter 
case the symbol R c - b has been employed for the corrector of ^ c * a ; but it is 
necessary to apprise the reader that Tischendorf has elsewhere employed 
this expression for another hand of the seventh century to which he denies 
any part in the correction of the poetical books 2 . 

Codex Alexandrinus, Brit. Mus. Royal MS. i D. v. — viii. 

Written in an uncial hand of the middle of the fifth century on vellum of fine 
texture, originally arranged in quires of eight leaves, two columns occupying a 
page ; 50 or 51 lines usually compose a column, and there are 23 or 24 letters in 4 
line. There are no breathings or accents added by the first hand ; the punctua- 
tion, although more frequent than in B, is still confined to a single point. The 
three vols. which contain the Ο. T. now consist of 630 leaves ; the third volume, 
comprehending the Psalms followed by Job, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs, 
the Wisdom of Solomon and the Wisdom of the Son of Sirach, embraces 118 of 
these. Nine leaves of the Psalter are missing (Ps. xlix. 19 — Ixxix. 10). “ The style 

of writing in vol. iii. is for the most part different from that of the other volumes 3 .” 

The variants of A have been obtained for this edition by a collation of 
the autotype facsimile published by the authorities of the British Museum 
(vol. iii. Lond., 1883). In discriminating the hands, it has been necessary 
to be content for the present with the somewhat unsatisfactory notes of 
Baber’s Psalterium Graecum e cod. MS. Alexandrino (Lond., 1812) 
compared with those of his edition of the entire Codex {Prolegomena ct 
notctiy Lond., 1823). Baber’s second hand is represented by A a ; his 
‘ancient’ or ‘very ancient’ hand by A a? ; his third hand is our A b . 

The scribe of the third volume of the Codex Alexandrinus derived his 
text from a liturgical Psalter, and from it introduced into this great Bible 

1 Bibliorunt Codex Sinaiticus Petropo· dem cum diligentia tractavit, C b plane non 
litanus , Petrop. 1862 (tom. i. — iv.). attigit.” 

a Prolegg. ad Cod. Sin. Petr. p. 9*. 8 Mr E. M. Thompson, pref. to facsimile, 

“Libros vero versibus scriptos C a maxi- vol. i. p. 9. 
mam partem omnium solus et magna qui- 
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of the fifth century a quantity of foreign matter relating to the Psalms^ 
They are preceded in A by the Epistle of S. Athanasius to Marcellinus 
(if. 525 r — 530 r)\ the Argument of Eusebius Pamphili*, a table of the 
contents of the Psalms, apparently due to the same author 3 , and canons 
of the Psalms for day and night use (ff. 531 r — 532 v) A . After the Psalms, 
to which the ψα\μός Ιδιό-γραφος is appended as the 151st, fourteen 
Canticles occur in the following order: Exod. xv. 1 — 19 (φδή Μωυσέως iv 
τ?ι ’Ε£οδφ), Deut. xxxii. 1 — 43 (φδή Μωυσέως iv τφ Αευτερονομίφ), ι Reg. 
ii. I — ΙΟ (προσευχή "Αννα* μητρος Σαριουήλ), Esa. xxvi. 9 — 20 (προσευχή 
Ύιζεκίου [sic]), Ion. ii. 3 — 10 (προσευχή Ίωνα), Hab. iii. I — 19 (προσευχή 
Άμβακούμ ), Esa. xxxviii. 10 — 20 (προσευχή Έξ’εκίου), the Prayer of 
Manasseh, Dan. iii. 23 [2—21, Tisch.] (προσευχή 1 Ανάριου), Dah. iii. 23 
[28 — 65 ] (ύμνος των πατέρων ήμών), Magnificat (προσευχή Μαρίας τής Θεο- 
τόκου), Nunc dimittis (προσευχή Συμεών), Benedictus (προσευχή Ζαχαρίου), 

the Morning Hymn (ύμνος εωθινός ); the subscription being ωλ&ΐ ΐλ. 

PSALTERIUM GRAECO-LATINUM VERONENSE. 

A bilingual Psalter of Western origin and attributed to the 6th century*, irt 
quarto, exhibiting at each opening the Greek text in Latin letters on the left- 
hand page and on the right a Latin version which is in the main Old Latin 6 . The 
MS. is without punctuation, but written στιχηρως. A few portions of the Psalms 
(i. 1 — ii. 7, lxv. 20 — lxviii. 3, lxviii. 26 — 33) have been replaced or supplied by a 
hand of the tenth century, to which the corrections throughout the MS. are gene- 
rally due. The ψαλμος ιδιόγραφος seems to have had no place in this Psalter 
prima manu ; it is added in Greek and Latin by the later hand. The Canticles on 
the other hand appear to be in the first hand and are without Correction 7 . Eight 
Canticles are given in the following order : Exod. xv. 1 — 21, Deut. xxxii. 1 — 44, 
1 Reg. ii. 1 — 10, Esa. v. 1—9, Ion. ii. 3 — 10, Hab. iii. 1 — 19, Magnificat, Dan. iii. 
23 [27—67]. 

This Psalter, which is the property of the Chapter of Verona, was 
published by Giuseppe Bianchini, a native and at one time a Canon of 



1 It is headed ΑθΑΝΛΟΙΟγ Λρχΐ6“ 

ttickottoy AA6|1anApiac eic 

Toyc ψ^λΜΟγε. The colophon is 

ΑθΛΝΛαογ Αρχιεττιοκοττογ | A- 
λεΐΑΝλρίΑΟ εττιοτολΗ | rrpoc 
Μ^ρκελλίΝΟΝ. 

* YrroBeceic (sic) EyceBeioy 
τογ ΤΤΛΜφιλογ. 

3 περιοχΛΐ eic Toyc φΑλΜσγο. 

a', ίΐρότροπή θεοσεβείας και αποτροπή 
του ενάντιου, β ’ . Προφητία περί Χρίστου 
και κλήσεως ίθνών. κ.τ.λ. These ι τεριο- 
χαί, under the title of υποθέσεις, are pre- 



fixed to Eusebius's Commentary on the 
Psalms (Montfaucon, Coll. nov. patr. i. 
2 — 6 : Paris, 179), but “would seem to be- 
long to some other work ” (Lightfoot, Eu- 
sebius 0/ Coes., Diet. C. B. ii. p. 337). 

4 They may be seen in Mr Hotham’sart. 
Psalmody , Diet. C. A. ii. p. 1748. 

3 Bianchini V indie, i. (title to Psalter): 
“ Psalterium duplex cum canticis...prodit 
eX insigni Codice Graeco-latino amplissimi 
Capituli Veronensis uncialibus characteri- 
bus ante septimum saeculum exarato.” 
Cf. Nouveau traite de diplomatique , iii. 
142. 

0 RSnsch, I tala u. Vulgata, p. 19. 

7 Bianchini V indie, i. pp. 238 278. 
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Verona, in his Vindiciae canonicarum scripturarum (tom. i., Romae, 
.1740). A copper-plate facsimile of Ps. cxlii. 1 — 6 precedes his text, which 
is followed 1 by a too brief description of the MS. and of the editor’s 
manner of dealing with its contents. A specimen of the handwriting may 
also be seen in the Nouveau traite de diplomatique 2 . 

In the use of this MS. the transliteration of the Greek text into Latin 
letters creates ambiguities in places, and these are increased by Bianchini’s 
somewhat uncertain practice with regard to the orthography. If his facsimile 
may be trusted, he has not only according to his professed intentions 3 
aspirated the t, c , and /“which the scribe had used to represent θ , χ, and φ, 
but he has tacitly corrected the spelling in other cases, changing (e.g.) 
etros into echthros and acediasen into ecediasen. The Latin text appears 
to have undergone similar corrections ; praecem has become precem , and 
manum , manuum . Bianchini’s MS. copy of the Verona Psalter is still 
preserved at Munich 4 , and might throw light on some of these doubts ; 
but a collation or a facsimile edition of the Psalter itself is to be desired. 

In the notes of this edition the later hand has been distinguished as R a ; 
where his work has undergone revision, the symbol R b has been employed. 

The Verona MS. was not used by Parsons 5 , nor does it seem to have 
taken its place hitherto in the apparatus criticus of the Greek Psalms 
except that which is contained in Lagarde’s Specimen , where it is used for 
Ps. i. — v. Its claims are however asserted by Tischendorf, who accords it a 
high place among the “egregia novae editionis subsidia 6 .” 

PSALTERIUM PURPUREUM TURICENSE. 

A quarto volume bound in hog’s skin, written in uncials on vellum of the 
thinnest sort dyed purple. The characters are of silver, gold and vermilion, 
silver being used for the text, gold for the numbers titles and initial letters of the 
Psalms, and vermilion for the Latin renderings of the first few words of each verse 
which are inscribed in the ample margin. There are no accents or breathings, 
but compendia scribendi are frequent, and some of them such as do not occur in 
the earliest MSS. There is no punctuation properly so called, but a double point 
resembling a semicolon is used to mark the commencement of a verse when it falls 
in the course of a line. When perfect this MS. contained the Psalms, followed by 
the Canticles. Of the 223 leaves which remain 209 are occupied by the Psalms; 
the quire marks shew that they originally filled 288. The following Psalms and 
portions of Psalms are missing : Pss. i. — xxv. ; xxx. 2 — xxxvi. 20 ; xli. 6 — xliii. 3 ; 
lviii. 14— lix. 5; lix. 9 — 10; lix. 13 — lx. 1 ; lxiv. 12 — lxxi. 4; xcii. 3 — xciii. 7; xcvi. 
12 — xcvii. 8. The Canticles have also suffered loss : the first five have entirely 



1 P. 278. 

* iii. pi. xlii. (1} and 1 . c. The plate re- 

presents Ps. xcvi. 1, 2. A portion of it 

is reproduced in Westwood, Palaeographia 

sacra pictoria, pi. 10. 



8 Blanchini Vindic. l.c. 

4 Lagarde, Nov. psalt . gr. edit . specimen , 
). 3, n. 

5 Praef. ad libr. Psalmorum (ad init). 

6 Prolegg. ad Vet. Test. Gr. lviii. — lix. 



Digitized by LjOOQle 




